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法国:苏佩维埃尔（J u l e s  S u p e r v i e l l e )诗选

 

      苏佩维埃尔（ J u l e s  S u p e r v i e l l e )诗选   

      

      

     苏佩维埃尔 ( 1 8 8 4 - 1 9 6 0 )，主要诗集有《凄凉的幽默诗》、《站台》、《万有引力》等。  

      

     烛焰 生命赞 肖像 濒危低语  这海的喧哗…… 林中  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     烛焰   

      

      

     在他整个一生  

     他都喜欢   

     在烛光下读书   

     他常常用手  

     掠过烛焰，  

     于是他确信  

     他还活着，  

     他还活着。  

      

     自从他死后，  

     他在身旁  

     留下一支燃着的烛，  

     但他却藏起他的手。  

      

     （罗洛译）  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      



     生命赞   

      

      

     这很好，住了下来   

     在充满生机的地方  

     并在不断跳动的心中  

     安放了时间，  

     这很好，看见自己的手  

     放在人间   

     如在小小的花园里  

     把手效在苹果上面  

     这很好，爱上了大地，  

     月亮和太阳，  

     如同爱上  

     天下无双的亲人，  

     这很好，把世界  

     献给了记忆   

     如同闪光的骑兵  

     骆着他乌黑的马，  

     这很好．使“女人”、“孩子”这些词   

     具有了容濒，  

     并给漂浮的大陆   

     充当海岸，  

     这很好，轻划船桨   

     拜访灵魂  

     以免突然接近  

     吓坏灵魂。  

     这很好，在树叶下  

     认识了影子，  

     井感到岁月  

     爬上赤裸的身躯，  

     这很好，陪伴着痛苦的黑血  

     进入我们的血管  

     用忍耐之星  

     染黄它的沉默，  

     这很好，拥有了这些词，  

     它们在头脑中动弹，  

     这很好．选择不那么漂亮的人  

     为他们略备欢宴，  

     这很好，感到生命短暂   

     又不讨人喜欢，  



     这很好，把它关进   

     这首诗里。  

      

     （胡小跃译）  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     肖像  

      

      

     母亲，我很不明白人们是如何找寻那些死者的，  

     我迷途在我的灵魂，它的那些险阻的脸儿，  

     它的那些荆刺以及它的那些目光之间。  

     帮助我从那些眩目惊心的嘴唇所幢憧憬的  

     我的界线中回来吧，  

     帮助我寂然不动吧，  

     那许多动作隔离着我们，许多残暴的猎犬！  

     让我俯就那你的沉默所形成的泉流，  

     在你的灵魂所撼动的枝叶的一片反照中。  

     啊！在你的照片上，  

     我甚至看不出你的目光是向哪一面飘的。  

     然而我们，你的肖像和我自己．却走在一起，  

     那么地不能分开   

     以致在除了我们便无人经过的  

     这个隐秘的地方  

     我们的步伐是类似的，  

     我们奇妙地攀登山岗和山峦。  

     而在那些斜坡上像无手的受伤者一样地游戏   

     一枚大蜡烛每夜流着，溅射到晨曦的脸上——  

     那每天从死者的沉重的床中间起来的，  

     半窒息的，  

     迟迟认不出自己的晨曦。  

     我的母亲，我严酷地对你说着话，  

     我严酷地对死者们说着话，因为我们应该   

     站在滑溜的屋顶上，  

     两手放在嘴的两边．并用一种发怒的音调   

     去压制住那想把我们生者和死者隔绝的  

     震耳欲聋的沉默，而对他们严酷地说话的。  

      

     我有着你的几件首饰，  

     好像是从河里流下来的冬日的断片，  



     在这有做着“不可能”的囚徒的新月  

     起身不成而一试再试的  

     溃灭的夜间，  

     在一只箱子底夜里闪耀着的这手钏便是你的。  

     这现在那么弱地是你的我，从前却那么强地是你，  

     而我们两人是那么牢地钉在一起，竟应该同死，  

     像是在那开始有盲目的鱼   

     有眩目的地平线的  

     大西洋的水底里互相妨碍泅水  

     互相蹴踢的两个半溺死的水手  

     因为你曾是我，  

     我可以望着一个园子而不想别的东西，  

     可以在我的目光间选择一个，  

     可以去迎迓我自己。  

     或许现在在我的指甲间，  

     还留着你的一片指甲，  

     在我的睫毛间还羼着你的一根睫毛；  

     如果你的一个心跳混在我的心跳中，  

     我是会在这一些之间辨认它出来   

     而我又会记住它的。  

      

     可是心灵平稳而十分谨慎地  

     斜睨着我的  

     这位我的二十八岁的亡母，  

     你的心还跳着吗？你已不需要心了，  

     你离开了我生活着，好像你是你自己的姊妹一样。  

     你守着什么都弄不旧了的就是那件衫子，  

     它已很柔和地走进了永恒  

     而不时变着颜色，但是我是唯一要知道的。  

      

     黄铜的蝉，青铜的狮子，粘土的腹蛇  

     此地是什么都不生息的！  

     唯一要在周遭生活的  

     是我的欺谎的叹息。  

     这里，在我的手腕上的  

     是死者们底矿质的脉搏  

     便是人们把躯体移近  

     墓地的地层时就听到的那种。  

      

     （戴望舒译）  

      

      



     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     濒危低语   

      

      

     不要吃惊，  

     合上你的眼皮，  

     直到它们变成  

     真正的顽石。  

      

     任凭心儿跳着，  

     即使它终会停止，  

     它将在隐秘的斜坡  

     跳动，为它自己。  

      

     双手将会伸直  

     在它们冰冷的船里  

     而前额宽广   

     像两支军队间   

     一片空阔的地方。  

      

     （罗洛译）  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     这海的喧哗……  

      

        

     这海的喧哗，我们都在那里，  

     毛发蓬蓬的树对海是熟稔的，  

     而那黑马走进海里，直到把肩胛浸湿，  

     伸长颈子仿佛要喝甜的海水，  

     仿佛它要离开这沙洲，  

     变成一只神话中的马远远地  

     和那泡沫的羊群在一起悠游，  

     和那悦目的羊毛混在一起，  

     一句话：变成这海水的儿子，  

     去吃海藻，在那深深的海底。  

     但是它一定知道如何在岸边等待时光，  

     直到允许自己走进那大海的波浪，  

     把它的希望寄托在必然的死亡里，  



     把它的头再一次低垂在青草里。  

      

     （罗洛译）  

      

      

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   

      

     林中  

      

        

     在一座古老的森林中，  

     一株高高的树被伐倒了。  

     一条垂直的虚空  

     震颤着，形成一根树干，  

     在那倒下的树旁。  

        

     当它还在沙沙作响，  

     找吧，找吧，鸟儿们，  

     在那崇高的记念里，  

     你们的巢在什么地方。  

      

     （罗洛译）  
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